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RESUMEN 

A lo largo del presente trabajo se va a describir la evolución del                         

preverbio ​re- desde el latín hasta el castellano del s. XV poniendo                       

el foco en los distintos valores que puede tomar dicho preverbio.                     

Como base para el estudio se han confeccionado tres documentos                   

que reúnen un corpus total de 250 lemas ㅡ100 para el latín, 50                         

para el español del s. XIII y 100 para el español del s. XVㅡ y que                               

aparecen como anexos del trabajo. En los documentos               

mencionados aparecen los verbos compuestos mediante ​re- ​que               

registran más ejemplos en el ​Corpus del español de Mark Davies                     

para el castellano del s. XIII y el del s. XV o los 100 primeros                             

verbos siguiendo el orden alfabético en el ​Oxford Latin Dictionary                   

para el latín. En los anexos se detalla además la estructura                     

morfológica de cada verbo, el significado de la base, el                   

significado del preverbio y el significado del derivado. Asimismo,                 

el uso de cada verbo se ilustra con un ejemplo. 

 

Palabras clave​: preverbios, valores semánticos, evolución.   
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1. Introducción: una visión panorámica de ​re- 

La partícula re-​, como los demás preverbios, tiene su origen en                     

un adverbio con significado de orden espacial que se habría                   

anexionado a una base verbal y, con el tiempo, se habría                     

convertido en un morfema prefijal con valores más abstractos                 

que los que tenía en su origen adverbial, García Sánchez (2016).                     

El mismo autor señala que el preverbio ​re- ​no tiene un correlato                       

en forma de preposición, como sería esperable. Así pues, la                   1

partícula ​re-​ presentaría solamente una forma preverbial. 

Los adverbios son modificadores del verbo y tienen la función                   

semántica de aportar información sobre éste. A nivel sintáctico,                 

los adverbios funcionan mayoritariamente como adjuntos           

circunstanciales. El significado del adverbio del que provendría               

re-​ es  ‘hacia atrás’. 

Por lo que se refiere a los preverbios, Serrano Ruiz (2015)                     

apunta que su función básica «es la de modificar el contenido                     

semántico de la base léxica, aportando matices de tipo semántico                   

o aspectual». También señala que los preverbios pueden alterar                 

la valencia del verbo. Pujol (2018) los define del siguiente modo:                     

«los preverbios son prefijos verbales que se utilizan para crear                   

nuevos verbos. Operan, pues, en el ámbito morfológico.               

Modifican el verbo al que se unen proporcionando matices de                   

carácter semántico y aspectual». 

1 «La lengua latina ofrece un sistema de partículas tripartito en el que                         
adverbios, preposiciones y preverbios homófonos comparten rasgos             
formales y semánticos, aunque difieren en sus funciones», Pujol (2018). 
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Como se verá a continuación, siguiendo su origen adverbial, el                     

preverbio ​re- ​tiene un significado básico ‘hacia atrás’ del que se                     

derivan otros.  

 

2. Los valores del preverbio ​re- 

Tradicionalmente, los valores que se otorgan a los preverbios                 

son los de especificación semántica, modificación de la valencia                 

verbal, fuerza intensiva y modificación aspectual, Serrano Ruiz               

(2015). En el presente trabajo se va a centrar la atención en los                         

valores de especificación semántica y fuerza intensiva, dejando a                 

un segundo plano cuestiones sintácticas. 

 

Siguiendo la clasificación de los prefijos de García Hernández                 

(1980), basada en la distinción entre significados sémicos y                 

significados clasemáticos, el preverbio ​re- tendría un significado               

sémico ㅡdistintivoㅡ proveniente de su forma adverbial             

primigenia: ‘hacia atrás’. A este significado sémico se le                 

añadirían otros clasemáticos ㅡno exclusivos del preverbio en               

cuestión. Así el intersubjetivo, el de oposición a la base léxica o el                         

responsivo. Aún cabría hacer otra concreción en el caso del valor                     

intensivo que, siguiendo la distribución tradicional de valores               

propios de los preverbios que se ha apuntado anteriormente,                 2

sería también un valor clasemático que se da de forma                   

generalizada en dicha clase de palabras aunque no parece derivar                   

del valor sémico regresivo. 

2 Especificación semántica, modificación de la valencia verbal, fuerza                 
intensiva y modificación aspectual. 
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2.1. Valores sémicos: el valor regresivo 

Como se ha dicho, el valor base del preverbio que nos ocupa es                         

el de regresión espacial, del que se derivan o por el que se ven                           

condicionados prácticamente todos sus otros posibles           

significados. Al ser, pues, el valor fundamental de ​re-​, un                   

indicador de trayectoria, es relevante tener en cuenta los                 

elementos que configuran un predicado de movimiento:             

movimiento, trayectoria, TR (entidad que se desplaza) y LM                 

(punto de referencia espacial). De entre los grupos de verbos de                     

movimiento que establece Serrano Ruiz ㅡa saber, verbos sin                 

incidencia espacial (​temblar​); verbos con incidencia espacial             

representada en un movimiento (​ir​, ​venir​, etc.); verbos con                 

incidencia espacial representada en un cambio de posición               

(​poner​, ​colocar​); verbos que describen maneras en las que pueden                   

moverse entidades animadas (​andar​, ​correr​, ​nadar​, etc.), que               

requieren un especificador de dirección, y construcciones que se                 

sirven del segundo grupo para expresar movimiento ficticioㅡ la                 

mayor parte de los verbos a los que se suma el preverbio ​re-​, son                           

del cuarto grupo.  3

A partir del esquema descrito, se pueden analizar algunos casos                   

de verbos con el preverbio​ re-​ del siguiente modo:  

 

3 Resulta coherente que los verbos a los que se aúna el preverbio ​re- ​sean                             
mayoritariamente los que no expresan dirección por sí mismos, aunque se                     
podrían dar casos en los que la evolución de algunos verbos que implican                         
trayectoria hubiera hecho que perdiesen esa noción y acabasen adhiriéndose                   
un preverbio que reforzara dicha trayectoria. Es lo que ocurre con ​renovar​:                       
'hacer algo nuevo otra vez' (​re ​[valor: refuerzo] y​ novō ​'renovar'). 
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(1) recedo (latín): 'recular', 'retirarse' (​re ​[valor regresivo             

‘hacia atrás’] y ​cēdō ​'marchar', ‘andar’) 

→ movimiento físico 

→ trayectoria regresiva 

→ TR son aquellos quienes reculan o se retiran 

→ LM es el lugar de donde se retiran 

Vemos que ​cedo ​es un verbo de movimiento sin dirección                   

implícita (grupo 4). 

(2) redamo (latín): 'corresponder al amor' (​re ​[valor             

responsivo] y ​amō ​'amar') 

→ movimiento metafórico 

→ trayectoria regresiva 

→ TR es aquel quien ama de vuelta 

→ LM es el amor al que se corresponde 

Amo ​sería un verbo sin incidencia espacial (grupo 1). 

(3) reponer (s.XV): 'poner de nuevo' (​re [valor iterativo               

restitutivo] y ​ponō ​'poner') 

→ movimiento físico 

→ trayectoria regresiva 

→ TR aquel quien repone 

→ LM el estado presente [-puesto] 

Poner sería un verbo con incidencia espacial representada               

en un cambio de posición (grupo 3). Con el preverbio ​re-​,                     

este tipo de verbos de movimiento tiende a tomar un                   

significado iterativo restitutivo, donde el cambio de             

posición puede derivar hacia un cambio de estado. 
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Como se ha visto, los valores estrictamente regresivos del                 

preverbio ​re- ㅡlos que implican un desplazamiento físicoㅡ se                 

corresponden al grupo de verbos de movimiento (grupo 4); los                   

verbos con valor responsivo serían del grupo 1 y los que tienen                       

valor iterativo restitutivo del 3. 

 

Es relevante destacar que el valor regresivo ‘hacia atrás’ puede                   

presentar diversos matices: ‘hacia atrás’ (4), ‘desviación’ (5),               

regresión temporal (6), regresión de cantidad (7), regresión               

restitutiva ㅡhacia un lugar en el que se estaba anteriormenteㅡ                   

(8)  y retención (9), (10) o (11).  4 5

 

(4) recedo ​(lat.): 'recular', 'retirarse' (​re ​[valor regresivo             

(hacia atrás)] y ​cēdō ​'marchar'). 

(5) recondo ​(lat.): 'esconder, apartar' (​re ​[valor regresivo             

(desviación)] y ​condō ​'meter', 'insertar', 'almacenar'). 

(6) arrepentirse ​(s. XV): 'sentir pesar por algo que se ha hecho                     

o que no' (​re ​[valor regresivo (en el tiempo)] y paenitō 'estar                       

insatisfecho') 

(7) reducir ​(s. XIII): 'hacer disminuir' o 'conducir de vuelta'                 

(​re ​[valor regresivo (cantidad) o valor iterativo restitutivo               

direccional] y ​dūcō ​'conducir'). 

4 El valor de regresión restitutiva podría colocarse en el grupo de iterativos,                         
aunque por su carácter marcadamente regresivo, que no comparte con el                     
resto de iterativos, se tratará solamente como regresivo.  
5 Hay autores que distinguen otros significados relacionados con la                   
regresión espacial, por ejemplo ‘detrás de’. Al no haberse encontrado casos                     
suficientes o lo suficientemente claros de dichos significados, no se han                     
tenido en cuenta aquí. 
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(8) retrahere ​(latín): ‘​marcharse de vuelta' (​re [valor iterativo               

restitutivo direccional] y trahō 'arrastrar'). 

(9) retener ​(s. XIII): 'retener' (​re ​[valor regresivo (retención)]               

y​ teneō ​'tener') 

(10) refrenar ​(s. XIII): 'contener' (​re ​[valor regresivo             

(retención)] y ​frēnō ​'parar') 

(11) reprimir ​(s. XIII): 'contener' (​re ​[valor regresivo               

(retención)] y ​premō ​'oprimir') 

 

2.2. Valores clasemáticos de ​re- 

Como se ha apuntado anteriormente, los valores clasemáticos               

son aquellos que no son exclusivos de una partícula en cuestión,                     

sino que se dan de forma más o menos general en varias                       

partículas de la misma clase. El preverbio ​re- presenta varios de                     

estos valores clasemáticos: iteración (restitutiva o no),             

reiteración, contrariedad a la base léxica, valor responsivo, valor                 

intersubjetivo y valor intensivo. 

 

2.2.1. Valores iterativo y reiterativo 

Los valores de iteración son aquellos que implican la repetición                   

puntual de una acción concreta:  

 

(12) redauspico ​(latín): ​'consultar a los auspicios de nuevo' (​re                   

[valor iterativo] y ​auspicor ​'consultar a los asupicios'). 

(13) recoger ​(s. XIII): ‘reunir otra vez algo dispersado' (​re                   

[valor iterativo restitutivo] y colligō 'atar', 'empacar'). 
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Por otra parte, el valor reiterativo implica la repetición de una                     

acción concreta a lo largo de un periodo de tiempo: 

 

(14) ​reflagito ​(latín): 'pedir repetidamente gritando' (​re ​[valor               

reiterativo; intensivo] y ​flāgitō ​'demandar con urgencia')  

(15) repicar ​(s. XV): 'golpear repetidamente una superficie con               

un instrumento' (​re ​[valor reiterativo, valor intensivo] y               

picar ​'golpear con un instrumento una superficie'). 

 

Vemos que, dentro de los casos de iteración, (9) designa la                     

repetición de una acción mientras que el ejemplo de (10) implica,                     

además, un cambio hacia un estadio previo del objeto. En el caso                       

del valor reiterativo, vemos en (11) y (12) que se realiza una                       

acción de una manera continuada.  

Con todo lo dicho se puede establecer un cuadro de propiedades                     

distintivas para los valores de iteración y reiteración: 

 

  ± telicidad  ± estadio anterior 

Iteración  +  - 

Iteración restitutiva  +  + 

Reiteración  -  - 
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2.2.2. Valor de contrariedad a la base léxica 

El valor de contrariedad a la base léxica o de acción alterna es                         

aquel que opone el significado del derivado al de la base: 

 

(16) refigo ​(latín): 'despegar' (​re ​[valor de contrariedad a la                   

base] y ​fīgō ​'sujetar', 'enganchar'). 

(17) reuelar ​(s. XIII): 'descubrir' (​re ​[valor de contrariedad a la                     

base] y velo 'velar'). 

(18) reprobar ​(s. XV): 'dar por malo' (​re ​[valor contrariedad a                     

la base] y ​probō ​'aprovar'). 

 

2.2.3. Valores responsivo e intersubjetivo 

El valor responsivo establece una acción que se hace en                   

respuesta a otra acción previa, a veces designada por la base.                     

Puede implicar intersubjetividad:  

 

(19) rebello (latín): 'rebelarse' (​re [valor responsivo] y bellum                 

'luchar'). 

(20) reclamar (s. XIII): 'gritar en protesta' (​re ​[valor                 

responsivo] y ​clamō ​'declarar'). 

(21) remunerar (s. XV): 'recompensar' (​re ​[valor responsivo]               

y ​monerō ​'ofrecer algo, regalar'). 

 

Un valor relacionado con el responsivo es el intersubjetivo. El                   

valor intersubjetivo se caracteriza por implicar explícita o               

implícitamente un nuevo participante en la acción de la base                   
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verbal. Vemos en los ejemplos que siguen ㅡ(22), (23) y (24)ㅡ                     

que el preverbio no aporta ninguno de los significados que se                     

describen a lo largo del presente trabajo; el único matiz que                     

comparten todos los casos denominados intersubjetivos es que               

implican participantes que no están presentes en las bases de los                     

verbos mencionados: alguien que dé ㅡen el caso de ​recapio​ㅡ;                   

alguien entre quien distribuir en ​repartir ​y alguien a quien halagar                     

en el caso de ​requebrar​.  

 

(22) recapio ​(latín): 'recibir' (​re [valor intersujetivo] y capiō                 

'coger').  

(23) repartir ​(s. XIII): 'dividir algo para distribuirlo' (​re ​[valor                   

intersujetivo] y ​partir ​'dividir algo en partes').  6

(24) requebrar ​(s. XV): 'halagar a alguien' (​re ​[valor                 

intersujetivo] y ​quebrar ​'doblar, torcer'). 

 

2.2.4. Valor intensivo 

El intensivo es un valor que vigoriza la acción designada por la                       

base. Es el único valor clasemático de ​re- que no deriva de su                         

significado sémico. 

 

(25) recogito ​(latín): 'considerar o pensar detenidamente' (​re               

[valor intensivo] y ​cōgitō ​'pensar'). 

6 El ​DCVB ​especifica que ​re-​ aporta valor intensivo en el caso de ​repartir​.  
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(26) renegar ​(s. XIII): 'detestar', 'negar algo con instancia' (​re                   

[valor intensivo] y ​negar ​decir que algo no es cierto',                   

'desdeñar algo'). 

(27) refregar ​(s. XV): 'fregar insistentemente' (​re ​[valor               

intensivo; valor reiterativo] y ​fricō ​'rozar'). 

 

En el ejemplo (27), también en los correspondientes al valor                   

reiterativo ㅡ(14) y (15)ㅡ, vemos que el valor reiterativo y el                     

intensivo a menudo son válidos para los mismos derivados.  7

 

2.2.5. Valor de refuerzo 

Hay ocasiones en las que los verbos con preverbio no muestran                     

ningún cambio de significado respecto de los verbos simples.                 

Ocurre en casos como ​renovo ​‘hacer nuevo otra vez’ y ​novo                     

‘renovar’, ​reduplico ​‘hacer doble’ y ​duplico ​‘hacer doble’ o ​respirar                   

'absorver y expulsar el aire un ser vivo' y ​spirō ​'respirar'). Serrano                       

Ruiz (2015) explica este fenómeno diciendo que, en algunos                 

casos, el compuesto ha sustituido al verbo simple debido a la                     

debilitación del significado del verbo y la consecuente necesidad                 

de reforzarlo. 

 

2.2.6. Otros valores 

Distintos autores han propuesto algunos valores para el               

preverbio ​re- que no se han tenido en cuenta en este trabajo. El                         

7 Se trató de revelar en el presente trabajo si el valor intensivo podría                           
haberse dado por analogía a algunos casos de valor reiterativo, aunque no se                         
pudo desarrollar esta hipótesis por falta de datos. 
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caso más destacable es el valor perfectivo, que existiría en verbos                     

como ​rematar​, ​recorrer ​(una distancia) ​o ​remontar y sería de                   

producción romance, García Sánchez (2018). ​Rematar​, que             

aparece ya en el s. XIII, es una de las palabras estudiadas y                         

ciertamente tiene un matiz terminativo; ​recorrer ​aparece en el s.                   

XV, pero todavía no se asocia a distancias o superficiesㅡcaso en                       

el cual tendría el valor perfectivoㅡ, sinó que tiene un valor                     

intersubjetivo (p.e.: “​tengo necessidad de recorrer a ti. para que                   

me ayudes”. (s. XV, Imitación de Cristo; Imitatio Christi​) [CE]).                   

En último lugar, ​remontar ​aparece en el 1498 y el ​Corpus del                       

español no registra ningún ejemplo. Por todo lo dicho, se ha                     

considerado que el valor perfectivo no era lo suficientemente                 

cuantioso ni en cuanto a lemas ni en cuanto a ocurrencias (7                       

ocurrencias de ​rematar ​en el s. XIII y 2 en el s. XV) como para                             

conformar un valor distinguido. 

 

3. Alteraciones fonético-fonológicas derivadas del preverbio         

re- 

Durante la etapa latina, se dan cambios fonológicos en las                   

bases afectadas por preverbios. En el caso que nos ocupa, vemos                     

epéntesis anaptítica en casos en los que el preverbio ​re- se une a                         

verbos que empiezan con vocal: ​aedifico ​→ ​redaedifico​; ​amo ​→                   

redamo​; ​eo ​→ ​redeo​. De este fenómeno se deriva que a menudo se                         

escriba el preverbio que nos ocupa con una d entre paréntesis                     

ㅡre(d). 

14 



Más allá de la epéntesis, se pueden producir cambios                   

fonológicos derivados probablemente de asimilaciones         

progresivas que repercuten en un cierre vocálico: ​capio ​→ ​recipio​;                   

cano ​→ ​recino​; ​sapio ​→ ​resipio​. 

 

4. Alteraciones en la estructura argumental derivadas del             

preverbio ​re- 

Fijando la atención en la incidencia argumental que puede                 

tener el preverbio que nos ocupa vemos que, por ejemplo,                   

aquellas palabras que adquieren un valor intersubjetivo,             8

entendiéndolo como se ha descrito en el apartado               

correspondiente, sufren cambios en la estructura argumental             

ㅡvan a implicar un participante nuevo en la acciónㅡ y que eso                       

conduce inevitablemente a un cambio en la valencia verbal y a la                       

incorporación en los casos de (22), (23) y (24) de un                     

complemento de régimen.  

Otro caso en el que ​re- ​puede hacer variar la red argumental del                         

verbo base es cuando toma el valor regresivo restitutivo. Re-                   

toma el valor mencionado ante verbos de movimiento sin                 

trayectoria implícita, verbos para los cuales especifica el destino.                 

Vemos en el ejemplo (28) como el verbo ​traho ​‘arrastrar’ ​no tiene                       

una trayectoria ni un destino asociados, mientras que ​retraer                 

lleva implícita la trayectoria ‘hacia el lugar donde se estava                   

anteriormente’. 

8 También responsivo cuando este implica intersubjetividad. 
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(28) ​retraer​: ‘marcharse de vuelta' (​re ​[valor regresivo               

restitutivo] y ​trahō ​'arrastrar') 

vencieron los cristianos: y començaron a se retraer los                 

moros. (s. XV, Crónica de Aragón) [​CE​].  9

 

Acedo-Matellán (2013) apunta que algunos preverbios se             

utilizan meramente como modificadores de tipo adverbial del               

predicado principal, sin cambiar la estructura argumental del               

verbo simple. Probablemente es lo que ocurre de forma                 

generalizada con los verbos que adquieren valores de reiteración                 

(29) o de iteración (30) y (31):  

 

(29) ​& fizo repicar una canpana ala qual sennal se auien de                       

armar. (s. XV, ​Crónica del Cid) [​CE​]. 

(30) nemo libenter recolit qui laesit locum. (c. 15 AC - 50 DC,                         

Phaedrus, Fabulae) [​OLD​]. 

(31) E conesta tal fiesta derecho se fue al tenplo de palas a                         

Rever E orar la su deydad. (1339-1341, Boccaccio, Teseida)                 

[​CE​]. 

 

Por último, otro factor a tener en cuenta en relación con los                       

cambios sintácticos es la productividad de algunas bases como                 

capio​, que en el s. XV contaba con tres derivados de distintos                       

significados: ​recibir ​(32), ​recobrar ​(33) ​y ​recaudar ​(34). La                 

9 En el s. XIII predominan los ejemplos de ​retraer ​con significado ‘contar                         
algo’, que tendrían valor regresivo (hacia atrás), entendiéndose que se traen                     
las cosas que han pasado hacia el lugar donde se cuentan. 
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opacidad, pues, de algunas bases, y la evolución semántica a la                     

que son sometidos sus derivados puede derivar también en                 

variación semántica que se puede traducir en variación               

sintáctica: 

 

(32) Salen luego cien doncellas a su alteza recebir. (1496,                   

(anónimo), Coplas hechas sobre el casamiento de la hija del                   

rey de España) [​CE​]. 

(33) Resipiscere es començar a recobrar la sabidoria oluidada.                 

o perdida. (1490, Alfonso de Palencia, Universal vocabulario               

de latín en romance) [​CE​]. 

(34) Yo enbié a Carvajal a las Indias en mi lugar a recabdar lo                           

que me pertenecía. (s. XV, Cristóbal Colón, Textos y                 

documentos completos de Cristóbal Colón) [​CE​]. 
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5. Evolución del preverbio del latín al s. XV 

El estudio que sigue se va a centrar en tres parámetros: número                       

de lemas, número de ocurrencias de cada valor y número de                     

neologismos registrados en cada etapa (s. XIII y s. XV). 

Gráfico 1. Evolución del preverbio ​re- 

En términos generales, los datos apuntan a una gran                 

productividad de verbos formados con ​re- en la etapa latina―330                     

registrados en el ​Oxford Latin Dictionary​. También a un uso menor                     

de dichos verbos en el s. XIII con una generación de                     10

neologismos baja (se estudian 9 neologismos) y a un                 

crecimiento, durante el s. XV, del empleo de verbos con ​re- y a                         11

10 Se han estudiado 50 de los 58 lemas recogidos en el Corpus del español de                               
Mark Davies. Los casos estudiados reúnen un total de 3139 ocurrencias.  
11 Se han estudiado 100 lemas de los aproximadamente 150 que se registran                         
en el Corpus del español. Los 100 verbos estudiados presentan 4577                     
ocurrencias. 
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una producción de neologismos muy escasa (se estudian 2                 

neologismos).  

 

5.1. Etapa latina 

Como se apuntaba anteriormente, la etapa latina es muy rica en                     

cuanto al uso y producción de lemas con preverbio.   12

El latín clásico presenta ya todos los grupos semánticos que se                     

van a seguir utilizando en el romance: iteración, intensificación,                 

oposición, responsividad, intersubjetividad y regresión; también           

hay casos en los que el ​re-​ actúa como refuerzo. 

Los valores que muestra el gráfico 1 evidencian un dominio                   

claro de los verbos con valor iterativo, grupo compuesto en un                     

5% por iterativos puros, en un 2% por reiterativos y en un 35%                         

por iterativos restitutivos. El segundo valor más productivo en la                   

etapa latina es el regresivo, con 19 de los 100 casos estudiados―8                         

‘hacia atrás’, 2 desviación y 9 regresión restitutiva― seguido por                   

los valores de responsividad (14%), intensificación y oposición a                 

la base léxica.  

 

 

 

12 Se ha estudiado la etapa latina teniendo en cuenta solamente el latín                         
clásico. 
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Gráfico 2. Valores de ​re-​ en la etapa latina. 

 

5.2. S. XIII 

El s. XIII es la etapa estudiada de la que menos registros de uso                           

del preverbio constan. De hecho, en Pujol (2018) se señala la                     

escasa supervivencia de verbos complejos en el paso del latín al                     

español debida, en buena medida, a la generación de verbos                   

mediante derivación nominal o adjetiva. 

 

Gráfico 3. Valores de ​re-​ en el s. XIII 
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En cuanto a los valores que toman los lemas, se aprecia un                       

descenso destacable de los casos de iteración y responsividad en                   

favor de los de intensificación, refuerzo e intersubjetividad.  

Dentro de los casos de iteración también hay cambios notables:                   

hay un 2% de iterativos puros, 4% de reiterativos y 28% de                       13

restitutivos. Dentro de los valores regresivos, hay un 2%                 

referente al significado ‘hacia atrás’ y un 6% donde el cuerpo que                       

se mueve no es el agente sinó el tema y se limita la dirección: 

 

(35) ​retener ​(s. XIII): 'retener' (​re ​[valor regresivo               

(retención)] y​ teneō ​'tener') 

E se le muere o perdiere deue gelo pechar o retener su amor.                         

(​1234, (anónimo), Fuero General de Navarra Versión B) [​CE​]. 

(36) refrenar ​(s. XIII): 'contener' (​re ​[valor regresivo             

(retención)] y ​frēnō ​'parar') 

quanto mas sañudo esouiere deue Refrenar su saña con mesura.                   

(1292-1293, Sancho IV, Castigos e documentos de Sancho               

IV) [​CE​]. 

(37) reprimir ​(s. XIII): 'contener' (​re ​[valor regresivo               

(retención)] y ​premō ​'oprimir') 

Conuiene de notar que fortaleza es vertud que ha de Reprimir                     

los temores por que non nos tire de aquello que manda la                       

Razon. ​(1293, Sancho IV, Castigos y documentos para bien                 

vivir) [CE]. 

 

13 Hay que tener en cuenta que hay algunos casos que no se contabilizan aquí                             
en los que el valor reiterativo se mezcla con el intensivo. 
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También hay, dentro de la regresión, un 2% de ‘desviación’                   

(remover); un 0% de regresión restitutiva, ​evolución que               

favorecería la idea indicada anteriormente de que los indicadores                 

de trayectoria regresiva ―hacia una posición anterior en este                 

caso― se realizarían mediante otros mecanismos, y un 2% de                   

regresión de cantidad:  14

 

(38) reducir (s. XIII): 'hacer disminuir' (​re ​[valor regresivo                 

(cantidad) y ​dūcō ​'conducir') 

ay otras muchas passiones syn aquestas seys sobredichas               

[...] las quales se pueden reduzir alas sobredichas.               

(​1292-1293, Sancho IV, Castigos e documentos de Sancho               

IV) [​CE​]. 

 

Finalmente, destacar el aumento notable del valor de refuerzo                 

en palabras que, probablemente, habrían perdido parte de su                 

significado o estarían cayendo en desuso: 

 

(39) renovar (s. XIII): 'hacer algo nuevo otra vez' (​re ​[valor:                   

refuerzo] y​ novō ​'renovar') 

Et sobresso le dare quinze mill siclos de plata de la mjo paral                         

sanctuario para renouar los muros & para los sacrificios.                 

(1270, Alfonso X, General Estoria V) [​CE​]. 

 

 

14 En el s. XV el verbo ​reducir ​va a tener una acepción con valor regresivo                               
restitutivo, similar al significado que tenía el lema en latín. 
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Gráfico 4. Valores del preverbio ​re-​ en el s. XIII (por ocurrencias) 

 

Si nos fijamos en el nº de ocurrencias, vemos que el uso                       

práctico de cada valor difiere notablemente en comparación con                 

los valores que mostraban los lemas. El valor intersubjetivo sería                   

el predominante en este caso ​(p.e. ​recibir​, ​recaudar ​o ​repartir​)​,                   

seguido del responsivo (​reclamar​, ​rebelar ​o ​responder​) y de los                   

valores restitutivo (​reconciliar​) y regresivo (​retraer​).  15

 

Los neologismos creados durante el s. XIII són 9 ―​repicar                   

‘reiterativo’, ​rematar ​‘intensivo’ ​(1228), ​retornar ​‘refuerzo’           

(1218), ​refrescar ​‘iterativo restitutivo’ (1228), ​recelar ​‘intensivo’             

(1200), ​rescatar ​‘iterativo restitutivo’, ​repartir ​‘intersubjetivo’,           

recomendar ​‘intersubjetivo’ ​(1293) y ​resollar ‘intensivo’ (1250)―             

15 Cualquier referencia al número de ocurrencias se debe tomar como                     
orientativa: el ​Corpus del español ​a menudo contabiliza un mismo ejemplo                     
varias veces. 
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y representan un 18% del total de verbos estudiados. Estos                   16

nueve verbos neológicos aparecen en un total de 57 ocurrencias,                   

esto es el 1,62% de las ocurrencias estudiadas. 

 

5.3. S. XV 

En el s. XV no se aprecian variaciones destacables en la                     

frecuencia de uso de los distintos valores del preverbio ​re-​,                   

siendo el caso más notable una vacilación de un 7% en los casos                         

de iteración. Dentro de los mismos, un 4% de iteración (​reformar​,                     

rever ​o ​releer​), un 3% de reiteración (​repicar​, ​remecer ​o ​resonar​) y                       

un 20% de palabras con valor restitutivo (​reparar​, ​restituir ​o                   

resucitar​). 

 

 

Gráfico 5. Valores de ​re-​ en el s. XV 

 

16 Fechas de primera aparición extraídas del ​Corpus del Nuevo dioccionario                     
histórico del español​ (2013).  
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Por lo que a los sentidos de regresión se refiere, habría un 3%                         

‘hacia atrás’ (​repercutir o ​regoldar​); un 4% de retención (​reprimir​,                   

restañar​, o ​refrenar​); un 4% de desviación (40); uno de regresión                     

temporal (41), uno de regresión de cantidad (42) y uno de                     

regresión restitutiva (43). 

 

(40) ​remover ​(s. XV): 'quitar o apartar un inconveniente' (​re                   

[valor espacial (desviación)] y ​moveō ​'desplazar', 'mover') 

Auicenna pone otras maneras de remouer la piedra del                 

cuello de la vexiga. (1498, Julián Gutiérrez de Toledo, Cura                   

de la piedra) [​CE​]. 

(41) arrepentirse ​(s. XV): 'sentir pesar por algo que se ha hecho                     

o que no' (​re ​[valor regresivo (en el tiempo)] y paenitō 'estar                       

insatisfecho')  

en todas las cosas cahe muy descuydado: & repentir se ha de                       

quanto hiziere. ​(1494, Bocaccio, De las mujeres ilustres en                 

romance) [​CE​]. 

(42) reducir ​(s. XV): llevar de vuelta' o 'hacer disminuir' (cf. ​re                     

[valor regresivo (cantidad) o valor regresivo restitutivo             

direccional] y ​ducō ​'llevar')  

en quanto lo callente toma alo frio en tanto tiempo lo frio                       

puede reduzir lo callente (1495, Bernardo de Gordonio, Lilio                 

de medicina) [​CE​]. 

(43) retraer ​(s. XV): 'marcharse de vuelta' (cf. ​re ​[valor                 

regresivo restitutivo] y ​trahō ​'arrastrar') 

vencieron los cristianos: y començaron a se retraer los                 

moros. ​(s. XV, Crónica de Aragón) [​CE​]. 
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Gráfico 6. ​Valores de​ re-​ en el s. XV (ocurrencias) 

 

Fijando la atención en el número de ocurrencias registradas de                   

cada valor, la evolución muestra el descenso―en relación con el                     

s. XIII― del valor intersubjetivo, que se reparte               

mayoritariamente entre el intensivo, el de refuerzo y los valores                   

opacos. Dentro del grupo regresivo, los valores de retención,                 

desviación, regresión temporal y regresión de cantidad ocuparían               

el 71’43% de las ocurrencias, dejando a los valores ‘hacia atrás’ y                       

de regresión restitutiva ―los estrictamente regresivos― un             

28’57% del total.  

 

En el s. XV se dan 2 neologismos, que representan un 2% de los                           

verbos estudiados ―resbalar ‘desviación’ (1400) y requebrar             

‘intersubjetividad’ (1439). Los neologismos anunciados         

acumulan 10 ocurrencias, el 0,23% del total. 
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6. Conclusiones 

Se ha mostrado en el trabajo que desde el s. XIII ha habido un                           

aumento progresivo del uso de verbos con preverbio ―la mayor                   

parte de los cuales tomados del latín― y un descenso también                     

progresivo de los neologismos generados con el preverbio ​re-​.  17

Los datos aportados también muestran que el castellano no                 

produce neologismos con valores de regresión estricta (‘hacia               

atrás’ o ‘regresión restitutiva’), por lo que puede deducirse, como                   

se ha hecho notar anteriormente en el trabajo, que los                   

significados relacionados con la regresión estricta podrían             

haberse empezado a generar mediante otros procesos             

morfológicos. Vemos casos en los que verbos que el castellano ha                     

mantenido en su forma compleja junto al preverbio, se empiezan                   

a utilizar en el s. XV con modificadores de trayectoria no verbales                       

y sin el preverbio:  18

 

(44) mas non puede passar adelante nin avn tornar atrás.                 

(1498, Julián Gutiérrez de Toledo, Cura de la piedra) [​CE​]. 

(45) y ahun otra vez le fizo boluer atras. y dexar sus empresas.                       

(1499, Gauberto Fabricio de Vagad, Crónica de Aragón) [​CE​]. 

(46) forzosamente me repujó atrás el viento (​s. XV, Cristóbal                 

Colón, Textos y documentos completos de Cristóbal Colón)               

[​CE​]. 

17 Ver gráfico 1. 
18 El Corpus del español registra 78 ocurrencias bajo los lemas ​atrás ​y ​atras                           
en el s. XV―todas posteriores a 1489, ninguna en los s. XIII y XIV. ​Atrás​, por                                 
lo tanto, sería uno de los recursos extraverbales que se habrían empezado a                         
utilizar para señalar la regresión. 
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Otro hecho que se constata en el trabajo es que a medida que el                           

castellano se separa cronológicamente del latín aumentan los               

casos opacos ―(47), (48) o (49)― y de refuerzo ―(50), (51)―,                     

demostrando que cada vez más palabras pierden o se desvían de                     

su significado original y requieren una partícula que refuerce ese                   

significado primigenio:  

 

(47) redundar ​(s. XIII): 'fluir de vuelta' (​re ​[valor opaco:                 

regresivo (hacia atrás)] y ​undō ​'flotar') 

(48) resultar ​(s. XV): 'una cosa, venir de otra' (re [valor opaco:                     

regresivo] y ​saliō ​'saltar') 

(49) relampaguear ​(s. XV): 'producirse relámpagos (cf. re             

[valor opaco: intensivo] y ​lampō ​'brillar')  

(50) resfriar ​(s. XV): 'moderar el calor' (​re ​[valor: refuerzo] y                   

esfriar ​'enfriar') 

(51) remedar ​(s. XV): 'imitar algo, hacerlo semejante a otra                 

cosa' (​re ​[valor: refuerzo] y ​imitō ​'copiar') 

Gráfico 7. Evolución de los valores de refuerzo y opacos 
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En lo referente a los valores utilizados para describir los                   

significados que puede aportar el preverbio ​re-​, se puede concluir                   

que el valor intensivo es el que muestra una línea de crecimiento                       

más destacable a lo largo de las etapas estudiadas tanto en lo                       

referente al nº de lemas como al nº de ocurrencias. Además, el                       

valor intensivo es el que genera, en proporción, más neologismos                   

tanto en el s. XIII como en el s. XV, por lo que podría ser uno de                                 

los valores de ​re-​ predominantes en los siglos que siguen. 

Gráfico 8: Evolución del valor intensivo 
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7. Consideraciones finales 
 

Para cerrar el trabajo, es relevante decir que los valores de ​re-                       
y la adjudicación de los mismos a unos u otros lemas, son                       
mayoritariamente claros. Así, los distintos autores que han               
estudiado el preverbio en el cual se centra este estudio y han sido                         
citados ―García Sánchez (2016) y (2018), García Hernández               
(1980) y también, de un modo más complementario, el ​DCVB ​y el                       
DECH​― ​comparten, aunque a veces con distinta nomenclatura,               
los valores regresivo, responsivo, de contrariedad a la base                 
léxica, iterativo e  intensivo.   

Pese a lo dicho, otros valores no son generales: el valor                     
iterativo restitutivo, el reiterativo, el intersubjetivo, el perfectivo               
y los matices de regresión ‘detrás de’, ‘desviación’, ‘regresión de                   
cantidad’, ‘regresión en el tiempo’, ‘retención’ y ‘restitución               
regresiva’ no siempre se tienen en cuenta.  

También la adjudicación de uno u otro valor a los lemas puede                       
variar según el autor. En este sentido, por ejemplo, el ​DCVB ​da                       
valor intensivo a lemas como ​repartir​, al cual en el presente                     
trabajo se da valor intersubjetivo, y hay verbos que admiten más                     
de un valor, como es el caso de ​refregar ​o ​repicar​, que tanto se                           
pueden considerar intensivos como reiterativos. Lo que se               
pretende decir es que, más allá de los casos evidentes, hay                     
algunos que se prestan a distintas interpretaciones y para la                   
descripción de los cuales no hay un consenso o un método                     
unívoco.  

En consecuencia, lo que se ha tratado de hacer en las páginas                       
precedentes y en los corpus que siguen es establecer unos valores                     
semánticos para el preverbio ​re- en base exclusivamente a los                   
lemas estudiados. Para no caer en la aplicación automática e                   
irreflexiva de los valores propuestos en la bibliografía, se ha                   
obviado esta durante el proceso de elaboración de los corpus y en                       
la definición de los distintos valores, no en el resto del trabajo. 
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Corpus del latín Universitat de Girona: 2019-2020

Verbo Significado Ejemplo
Iteración

Iterativo 5
42REBELLŌ (RE+BELLO) rebelarse' (cf. re [valor responsivo] y bellum 'luchar') ferocior ad rebellandum quam ad bellandum gens LIV. 7.27.7 Reiterativo 2

REBĪTŌ (RE+BĪTŌ) volver' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y bītō 'andar') si non rebitas huc PL. Capt. 380; si hinc rebito 409. Iterativo restitutivo 35
REBOŌ (RE+BOŌ) responder gritando' o 'resonar' (cf. re [valor responsivo o valor reiterativo] y boō 'gritar') gestit aper rebooatque superbis comminus ursa lupis V. Fl. 3.634.; ubi tympana reboant CATUL. 63.21 Intensificación Intensivo 9 9
REBULLIŌ (RE+BVLLIŌ) hervir de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y bulliō 'hervir') omne uinum .. in omnibus doliis feruenti calore et prorsus ut igne copiosos subdito rebullire APUL. Met. 9.34. Oposición Contrariedad a la base léxica 8 8
RECALCITRŌ (RE+CALCITR'O) patear en respuesta' (cf. re [valor responsivo] y calcitrō 'patear') cui male si palpere recalcitrat undique tutus HOR. S. 2.1.20. Responsividad Responsivo 14 14
RECALCŌ (RE+CALCŌ) pisar de nuevo', 'retroceder' (cf re [valor regresivo restitutivo] y calcō 'pisar') scrobibus egestam humum recondere et recalcare COL. 2.2.19. Intersujetividad Intersujetivo 2 2
RECALEŌ (RE+CALEŌ) estar caliente de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y caleō 'estar caliente') recalent nostro Tiberina fluenta sanguine adhuc VERG. A. 12. 35; ex longo recalet furor STAT. Theb. 4.671.

Regresión

Hacia atrás 8

19
RECALESCŌ (RE+CALESCŌ) calentarse de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y calescō 'calentarse') cum motu atque exercitatione recalescunt (corpora nostra) CIC. N.D. 2.26 Desviación 2
RECAL(E)FACIŌ (RE+CALEFACIŌ) calentar de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y calefaciō 'calentar') calidum .. priori caede recalfecit consorti sanguine telum OV. Met. 8.444. Otros -
RECANDESCŌ (RE+CANDESCŌ) empezar a brillar de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y candescō 'empezar a brillar') toto .. recandescuit ore OV. Met. 7.78 Retención -
RECANTŌ (RE+CANTŌ) responder cantando' (cf. re [valor responsivo] y cantō 'cantar') nusquam Graecula quod recantat echo nec dictat mihi .. Attis .. gallimbon MART. 2.86.3. Regresión restitutiva 9

RECĒDŌ (RE+CĒDŌ) recular', 'retirarse' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y cēdō 'marchar') sese .. cum .. eum defixum in cogitatione esse sensisset statim recessisse CIC. de Orat. 3.17. Refuerzo 5 5

RECELLŌ (RE+CELLŌ (PERCELLŌ)) recular' o 'hacer recular' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y percellō 'derribar' o 'golpear') inclinatur enim retroque recellit (terra) LUCR. 6.573; totum corporis pondus in postremos poplites recello APUL. Met. 7.24. Opacos 1 1
RECHARMIDŌ (RE+CHARMIDŌ) descharmizar' (destiranizar) (cf. re [valor de contrariedad a la base] y charmidō 'tiranizar') proin tu te, itidem ut charmidatus es, rusum recharmida PL. Trin. 977. 100 100
RECIDŌ (RE+CADŌ) caer de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cadō 'caer') si in somnum reccideris VAR. Men. 107
RECIEŌ (RE+CIEŌ) convocar de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y cieō 'invocar') quo dissipat umbras, quo reciet sparsas STAT. Theb. 4.550.
RECINGŌ (RE+CINGŌ) desatar' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y cingō 'rodear') tunica velata recincta Ov. Fast. 3.645.
RECINŌ (RE+CANŌ) cantar en respuesta' (cf. re [valor responsivo] y canō 'cantar') haec recunt iuvenes dictata HOR. Ep. 1.1.55.
RECIPIŌ (RE+CAPIŌ) recibir' (cf. re [valor intersujetivo] y capiō 'coger') qui habet quod det, utut homo est, omnia genera recipintur PL. Poen. 834.
RECITŌ (RE+CITO) leer o repetir en voz alta' (re [valor intersujetivo] y citō 'citar') rpostquam recitasti quod erat cerae creditum PL. Per. 528.
RECLĀMŌ (RE+CLĀMŌ) gritar en protesta' (cf. re [valor responsivo] y clamō 'declarar') rursus Hylan et rursus Hylan per longa reclamat avia. V. FL. 3.596.
RECLĪNŌ (RE+CLINO (ACCLĪNŌ)) inclinar hacia atrás' (re [valor regresivo (hacia atrás)] y acclīnō 'apoyar o inclinarse contra algo') Cepheus caput .. reclinat CIC. Arat. 665(417)
RECLŪDŌ (RE+CLAVDŌ) abrir' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y claudō 'cerrar') heus ecquis in villast? ecquis hoc recludit PL. Rud. 413.
RECŌGITŌ (RE+CŌGITŌ) considerar o pensar detenidamente' (cf. re [valor intensivo] y cōgitō 'pensar') homunculi quanti sunt, quom recogito! PL. Capt. 51.
RECOGNOSCŌ (RE+COGNOSCO) recuperar el conocimiento, volver a conocer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cognoscō 'conocer') per causam recognoscendi nomina captivorum LIV. 22.61.8.
RECOLLIGŌ (RE+COLLIGŌ) reunir otra vez algo dispersado' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y colligō 'atar', 'empacar') difficile est attritas opes recolligere SEN. Suas. 5.3.
RECOLŌ (RE+COLŌ) ocupar (un lugar) otra vez'; 'conrear otra vez' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y colō 'vivir (en un lugar)' o 'conrear') nemo libenter recolit qui laesit locum PHAED. 1.18.1; desertam recoli terram LIV. 27.5.5.
RECOMMENTOR (RE+COMMENTOR) recordar otra vez' (cf. re [valor iterativo] y commentor 'pensar en algo', 'imaginar') iam recommentatu's nomen? PL. Trin. 912.
RECOMMINISCOR (RE+COMMINISCOR) recordar otra vez' (cf. re [valor iterativo] y comminiscor 'diseñar', 'inventar', 'fabricar') litteris recomminiscar est principum nomini PL. Trin. 915.
RECOMPŌNŌ (RE+COMPŌNŌ) componer otra vez' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y compōnō 'construir', 'organizar', 'colocar juntos') pone recompositas in statione comas OV. Am. 1.7.68.
RECONCILIŌ (RE+CONCILIŌ) conciliar personas de nuevo', 'devolver a la amistad, al acuerdo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y conciliō 'unir') tua reconcilietur uxor, mea necetur filia? ENN. scen. 227.
RECONCINNŌ (RE+CONCINNŌ) restaurar', 'reparar', 'volver al estado original' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y concinnō 'preparar', 'construir') tribus locis aedifico, reliqua reconcinno CIC. Q. fr. 2.4.3.
RECONDŌ (RE+CONDŌ) esconder, apartar' (cf. re [valor regresivo (desviación)] y condō 'meter', 'insertar', 'almacenar') parasitum inanem quo recondas reliquias PL. St. 231.
RECONDŪCŌ (RE+CONDŪCŌ) contratar otra vez', 'reunir otra vez' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y condūcō 'contratar') classis nostra uecturam facit et uicinarum ciuitatum copias reconducit [QUINT.] Decl. 12.18.
RECONFLŌ (RE+CONFLŌ) reavivar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y conflō 'encender', 'avivar') unde reconflari sensus per membra repente posset, ut ex igni caeco consurgere flamma? LUCR. 4.927.
RECOQUŌ (RE+COQVŌ) reconstituir (algo) cociéndolo', 'recalentar al fuego' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y coquō 'hervir', 'cocer') haud sane quis facile retraxerit nec tamquam Peliam recoxerit CIC. Sen. 83.
RECORDOR (RE+COR+Ō) volver al corazón (propio o de otro)' (cf. re [valor iterativo restitutivo] cor 'corazón') cum recordor eius ferocem et toruam confidentiam PAC. trag. 36.
RECORRIGŌ (RE+CORRIGŌ) corregir otra vez' (cf. re [valor iterativo] y corrigō 'corregir') animum nostrum formare incipimus et recorrigere SEN. Ep. 50.5.
RECREŌ (RE+CREŌ) crear otra vez', 'revivir' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y creō 'crear') illic homo homines non alit, uerum educat recreatque PL. Men. 99.
RECREPŌ (RE+CREPŌ) sonar en respuesta' (cf. re [valor responsivo] y crepō 'sonar') leue tympanum remugit, caua cymbala recrepant CATUL. 63.29.
RECRESCŌ (RE+CRESCŌ) crecer otra vez' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cresco 'crecer') ergo terra tibi libatur et aucta recrescit LUCR. 5.260.
RECRŪDESCŌ (RE+CRŪDESCŌ) abrirse (una herida) de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y crūdescō 'volverse violento') hoc tam graui uulnere etiam illa, quae consanuisse uidebantur, recrudescunt CIC. Fam. 4.6.2.
RECUBŌ (RE+CVBŌ) acostarse sobre la espalda' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y cubō 'acostarse') in hortulis .. ubi .. recubans molliter et delicate nos auocat a Rostris CIC. de Orat. 3.63.
RECUMBŌ (RE+CUMBO (cf. ACCVMBŌ)) acostarse de nuevo, tumbarse otra vez (cf. re [valor iterativo restitutivo] y accumbō 'acostarse (con alguien)') cum .. ipse in herba recumbuisset CIC. de Orat. 2.287.
RECŪRŌ (RE+CŪRŌ) restaurar mediante procedimiento médico (cf. re [valor: refuerzo] y curō 'atender', 'sanar') me recuraui otioque et urtica Catul. 44.15; haerentis .. situ gladios in saeua recurant uulnera STAT. Theb. 3.583.
RECURRŌ (RE+CVRRŌ) correr de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y cūrrō 'correr') ego ad anum recurro rusum PL. Cist. 594.
RECURUŌ (RE+CVRVŌ) doblar hacia atrás oponiendo los extremos' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y curvō 'curvar') circa eum inflatae uenae quasi recuruantur CELS. 5.28.2.A.
RECUTIŌ (RE+QVATIŌ) golpear para hacer vibrar (cf. re [valor intensivo] y quatiō 'agitar, vibrar) utero .. recusso insonuare cauae gemitumque dedere cauernae VERG. A. 2.52.
REDADOPTŌ (RE+ADOPTŌ) adoptar otra vez' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y adoptō 'adoptar') filio dato in adoptionem, quem denuo redadoptauit MOD. dig. 1.7.41.
REDAEDIFICŌ (RE+AEDIFICŌ) construir de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y aedificō 'construir' o 'eregir') nisi si praedes II vir(um) arbitratu dederit se redaedificaturum CIL. 1.594.2.2.19.
REDAMBULŌ (RE+AMBVLŌ) andar de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y ambulō 'andar') bene ambula et redambula PL. Capt. 900.
REDAMŌ (RE+AMŌ) corresponder al amor' (cf. re [valor responsivo] y amō 'amar') qui uel amare uel, ut ita dicam CIC. Amic. 49.
REDAMPTRUŌ (RE+AMPTRVŌ) bailar en respuesta a un director' (cf. re [valor responsivo] y amptruō '(un director) ejecutar un movimiento)' praesul ut amptruet inde, ut uulgus redamptruet inde LUCIL. 320.
REDARDESCŌ (RE+ARDESCŌ) arder de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y ardescō 'prender' o 'arder') flamma redarescet, quae modo nulla fuit OV. Rem. 734.
REDARGUŌ (RE+ARGVŌ) demostrar la falsedad', 'refutar' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y arguō 'provar' o 'argumentar') eiusmodi intendisse orationem, quae redarguatur Rhet. Her. 4.37.
REDAUSPICŌ (RE+AVSPICOR) consultar a los auspicios de nuevo' (cf. re [valor iterativo] y auspicor 'consultar a los asupicios') nunc intellego redauspicandum esse in catenas denuo PL. Capt. 767.
REDDŌ (RE+DŌ) devolver' (cf. re [valor responsivo] y dō 'dar') raptores tradere, si quae asportassent reddere PL. Am. 207.
REDHĀLŌ (RE+H'ALŌ) exhalar', 'volver a emitir' (cf. re [valor iterativo] y halō 'emitir (vapor)') terra .. cum fumans umorem tota redhalat LUCR. 6.523.
REDHIBEŌ (RE+HABEŌ) devolver (una mercancía defectuosa)' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y habeō 'tener') si male emptae (aedes) forent, nobis istas redhibere hau liceret PL. Mos. 800.
REDHOSTIŌ (RE+HOSTIŌ) corresponder a algo dado (re [valor responsivo] y hostiō 'igualar', 'compensar') redhostire, referre gratiam  FEST. p. 283.M.
REDIGŌ (RE+AGŌ) dirigir de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y agō 'mover') (people, animals) tauros in gregem redigo VAR. R. 2.5.12.
REDIMŌ (RE+EMŌ) volver a comprar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y emō 'comprar') de fundo .. redimendo .. intellexisti uoluntatem meam Att. 11.13.4
REDINTEGRŌ (RE+INTEGRŌ) renovar (cf. re [valor: refuerzo] y integrō 'renovar') potum propellunt (oues), ut redintegrantes rursus ad pastum alecriores faciant VAR. R. 2.2.10; 2.2.11.
REDIPISCOR (RE+APISCOR) obtener de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y apiscor 'obtener') inter eosne homines condalium te redipisci postulas? PL. Trin. 1022.
REDOLEŌ (RE+OLEŌ) oler mucho', 'ser muy aromático' (re [valor intensivo] y oleō 'oler', 'oler a') fracta magis redolere uidentur omnia LUCR. 4.696.
REDŌNŌ (RE+DŌNŌ) devolver' (cf. re [valor responsivo] y dōnō 'regalar') quis te redauit Quiritem dis patriis Italoque caelo .. ? HOR. Carm. 2.7.3.
REDORDIOR (RE+ORDIOR) desenredar' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y ordior 'tejer') unde geminus feminis nostris labos redordiendi fila rursusque texendi PLIN. Nat. 6.54. 
REDORMIŌ (RE+DORMIŌ) volver a dormir' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y dormiō 'dormir') quiescere debet et si mane surgendi necessitas fuit redomire CELS.1.2.2.
REDŪCŌ (RE+DŪCŌ) escoltar de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y dūcō 'liderar') ut illum persequeretur et .. ad subsellia reduceret CIC. Clu. 59.
REDULCERŌ (RE+VLCERŌ) doler de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y ulcerō 'doler') scabrae parti, quae .. prius aspera testa defricta uel pumice redulceratur COL. 7.5.8.
REDUNDŌ (RE+VNDŌ) fluir de vuelta' (cf. re [valor opaco: regresivo (hacia atrás)] y undō 'flotar') quapropter fit ut hinc nobis simulacra redundent LUCR. 4.154.
REDUPLICŌ (RE+DVPLICŌ) hacer doble (cf. re [valor: refuerzo] y duplicō 'hacer doble') REDVBLICARE EX SPVTO IN ANG(V)LO FVNTAN(A)E CIL 13.10021
REDŪRESCŌ (RE+DŪRESCŌ) endurecerse de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y dūrescō 'endurecer') (ferrum), cum molle et cadens refrigeretur tinctum frigida, redurescit et restituitur in antiquam proprietatem VITR. 1.4.3.
REFELLŌ (RE+FALLŌ) refutar, rebatir (cf. re [valor de contrariedad a la base] y fallō 'engañar' o 'estar equivocado') quom tu horum nil refelles uincam TER. Ph. 132.
REFERCIŌ (RE+FARCIŌ) rellenar' (cf. re [valor intensivo] y farciō 'llenar') corporibus ciuium .. cloacas referciri CIC. Sest. 77.
REFERIŌ (RE+FERIŌ) devolver el golpe' (cf. re [valor responsivo] y feriō 'pegar') patitor tu item quom ego te referiam PL. As. 375.
REFERŌ (RE+FERŌ) traer algo de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y ferō 'traer') et palla et spinter faxo referantur simul PL. Men. 540.
REFERUEŌ (RE+FERVEŌ) brillar ardientemente' (cf. re [valor intensivo] y ferveō 'estar caliente') sic referuens falsum crimen in purissimam .. uitam conlatum statim concidit et extinguitur? CIC. Q. Rosc. 17.
REFICIŌ (RE+FACIŌ) reparar', 'restaurar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y faciō 'hacer', 'construir', 'crear') curator mudis reficiendis fuit eosque refecit pecunia sua CIC. Opt. Gen. 19.
REFĪGŌ (RE+FĪGŌ) despegar' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y fīgō 'sujetar', 'enganchar') cum refigere se crucibus conentur SEN. Dial. 7.19.3.
REFINGŌ (RE+FINGŌ) remodelar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y fingō 'formar', 'moldear') aulas .. et cerea regna refingunt (v.l. refigunt) v.l. in VERG. G. 4.202. 
REFLĀGITŌ (RE+FLĀGITŌ) pedir repetídamente gritando' (cf. re [valor reiterativo; intensivo] y flāgitō 'demandar con urgencia') persequamur eam, et reflagitemus CATUL. 42. 6; 42.10.
REFLECTŌ (RE+FLECTŌ) doblar hacia atrás (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y flectō 'doblar') quae demersa liquorem obeunt .. uidentur .. reflexa prope in summo fluitare liquore LUCR. 4.442.
REFLŌ (RE+FLŌ) (el viento) soplar en sentido contrario' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y flō 'soplar') inde quam primum Athenas, etsi etesiae ualde reflant CIC. Att. 6.7.2.
REFLŌRESCŌ (RE+FLŌRESCŌ) florecer de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y flōrescō 'florecer') secatur incipiens florere et quotiens reflorescuit (medica) PLIN. Nat. 18.146.
REFLUŌ (RE+FLVŌ) (el mar) refluir', 'retirarse de la posición actual' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y fluō 'fluir') Thybris .. tacita refluens ita substitit unda VERG. A 8.87
REFODIŌ (RE+FODIŌ) excavar de nuevo' (cf. re [valor iterativo] y fodiō 'excavar') leuiter digitis tellure refodiosso Mor. 88.
REFORMĪDŌ (RE+FORMĪDŌ) estar aterrado (cf. re [valor intensivo] y formidō 'tener miedo') Cassianos iudices, quorum .. nomen ipsum reformidant CIC. S. Rosc. 85.
REFORMŌ (RE+FORMŌ) restaurar la forma previa' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y formō 'dar forma') imitari (pueri) iubentur proposita et ad illa reformare chirographum SEN. Ep. 95.51.
REFOUEŌ (RE+FOVEŌ) volver a calentar' (cf. re [valor iterativo] y foveō 'calentar') pressa refouisti pectora nostra tuis OV. Ep. 11.58.
REFRĀGŌR (RE+FREAGOR (SVFFRĀGOR)) actuar en oposición (a un candidato)' (cf. re [valor de contrariedad] y suffrāgor 'expresar el apoyo (a un candidato)) ne refragari homini amicissimo .. uidear CIC. Phil. criminando LIV. 39.41.3.
REFRĒNŌ (RE+FRĒNŌ) contener' (cf. re [valor: refuerzo] y frēnō 'contener') refrenare equos iussi, qui uehebantur CURT. 4.16.3.
REFRICŌ (RE+FRICŌ) fregar insistentemente' (cf. re [valor reiterativo; intensivo] y fricō 'rozar') refricant eandem unam sententiam saepius quam puellae olfactoria sucina FRO. Aur. 2.p.104.
REFRĪGESCŌ (RE+FRĪGESCŌ) enfriarse' (re [valor: refuerzo] y frigescō 'enfriarse') ubi id uinum refrigexerit, in dolium .. infundito CATO. Agr. 105.1.
REFRĪGŌ (RE+FRĪGŌ) quemar' (cf. re [valor intensivo] y frīgō 'freír, tostar') refrigatur, quod est torreatur FEST. p.277M.
REFRINGŌ (RE+FRANGŌ) romper con fuerza' (cf. re [valor intensivo] y frangō 'romper') refringit uirgulta pede uago CATUL. 63.86.
REFUGIŌ (RE+FUGIŌ) retroceder huyendo', 'alejarse' (cf. re [valor regresivo (desviación)] y fugiō 'huir') hostes uelocissime refugiebant CAES Gal. 5.35.1.
REFULGEŌ (RE+FULGEŌ) brillar intensamente' (cf. re [valor intensivo] y fulgeo 'brillar') illa magis stellis distincta refulget CIC. Arat. 41.
REFUNDŌ (RE+FUNDŌ) refluir'; 'causar reflujo' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y fundo 'verter', 'derramar') egerit hic fluctus aequorque refundit in aequor OV. Met. 11. 488.
REFŪTŌ (RE+FŪTŌ (CONFUTO)) rechazar, contradecir' (cf. re [valor responsivo] y futare 'argüir') nostra confirmare argumentis ac rationibus; deinde contraria refutare CIC. de Orat. 2.80. 



Corpus del castellano del s. XIII Universitat de Girona: 2019-2020

Frecuencia LEMA ETIMOLOGÍA SIGNIFICADO EJEMPLO

Iteración

Iterativo 1

171428 RECEBIR RECIPERE (RE+CAPIŌ) recibir' (cf. re [valor intersujetivo] y capiō 'coger') e si el padre nol quiere recebir ni fazer su derecho de nodriça puede lo echar ala puerta del padre. Fuero General de Navarra Versión B Reiterativo 2

470 RESPONDER RESPONDERE (RE+SPONDEŌ) responder' (cf. re [valor responsivo] y spondeō 'prometer') a todo esto sobre dicho deue rresponder el que jura. Ordenamiento de tafurerías Iterativo restitutivo 14

207 RECAUDAR RECAPITARE (RE+CAPIŌ) cobrar' (cf. re [valor intersujetivo] y capiō 'coger') Et mando a qualos quiere que ouieren de recabdar estas salinas por mi que les recudan cada anno con estos ocho jahizes de sal. Doc. Cast. de Alfonso X de Castilla la Nueva. IntensificaciónIntensivo 9 9

172 REPRENDER REPREHENDERE (RE+PREHENDŌ) regañar' (cf. re [valor intersujetivo] y prehendō 'coger, atrapar') Ca el deue Reprehender & castigar alos otros que lo fazen. Castigos e documentos de Sancho IV Oposición Contrariedad a la base léxica 2 2

107 RETENER RETINERE (RE+TENEŌ) retener' (cf. re [valor regresivo (retención)] y teneō 'tener') E se le muere o perdiere deue gelo pechar o retener su amor. Fuero General de Navarra Versión B ResponsividadResponsivo 3 3

92 REHAZER REFICERE (RE+FACIŌ) rehacer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y faciō 'hacer') trabaiauan se de refazer la eglesia & de poner y otras tales ymagenes. Estoria de España I IntersujetividadIntersujetivo 7 7

78 RECUDIR RECUTERE (RE+QVATIŌ) Pagar o asistir a alguien con algo que le toca y debe percibir' (cf. re [valor intersujetivo] y qvatiō 'sacudir') E con esto se da a entender commo deuen los vassallos Recodir & yr en apellido & en hueste con su señor. Castigos y documentos de Sancho IV

Regresión

Hacia atrás 1

6
69 REUOCAR REVOCARE (RE+VOCŌ) dejar algo sin efecto' (cf. re [valor de contrariedad a la base léxica] y vocō 'llamar') Ca estonçe bien se podria reuocar el iuyzio por algunas delas razones sobre dichas. Siete partidas Desviación 1

69 RENDIR REDDERE (RE+DŌ) entregar' (cf. re [valor intensivo] y dō 'dar') el fidalgo deue le render castieyllo o uilla o tierra sila ouiere presa al Rey. Fuero General de Navarra Versión B Otros 1

51 RETRAER RETRAHERE (RE+TRAHŌ) contar algo' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y trahō 'traer') & por esso uos quiero retraer & contar de cabo las cosas por que auemos passado. General estoria I Retención 3

50 REDEMIR REDIMERE (RE+EMŌ) obtener de nuevo algo perdido (el perdón, la libertad) a veces a cambio de dinero' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y emō 'obtener') Dios por sancta ecclesia salvar e redemir Dió su cuerpo a penas, en cruz quiso morir.  Martyrio de SSant Laurençio; todo el oro y la plata que trayan para la Redemir Castigos e documentos de Sancho IV Regresión restitutiva -

48 RENOUAR RENOVARE (RE+NOVŌ) hacer algo nuevo otra vez' (cf. re [valor: refuerzo] y novō 'renovar') Et sobresso le dare quinze mill siclos de plata de la mjo paral sanctuario para renouar los muros & para los sacrificios. General Estoria V Refuerzo 4 4

45 REVOLVER REVOLVERE (RE+VOLVŌ) revolver' (cf. re [valor reiterativo o intensivo] y volvō 'rodar') El Puerco desque se sintio ferido començos a reboluer a todas partes. & saliel mucha espuma de la boca. General estoria II Opacos 2 2

32 REZAR RECITARE (RE+CITŌ) leer en voz alta' (cf. re [valor intersujetivo] y citō  o' citar') & preguntaron la uerdat daquello que les oyeran rezar. Estoria de España I 50 50

31 REFRENAR REFRĒNARE (RE+FRENŌ) contener' (cf. re [valor regresivo (retención)] y frēnō 'parar') quanto mas sañudo esouiere deue Refrenar su saña con mesura. Castigos e documentos de Sancho IV
23 REQUERIR REQUĪRERE (RE+QUAERŌ) avisar o hacer saber algo con autoridad política' (cf. re [valor intensivo] y quaero 'pedir') el dia del juyzio nuestro Señor dios ha de Requerir las Sus ouejas commo buen pastor. Castigos e documentos de Sancho IV
22 RECONCILIAR RECONCILIARE (RE+CONCILIŌ) conciliar personas de nuevo', 'devolver a la amistad, al acuerdo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y conciliō 'unir') & bendezir. & ordenar. & reconciliar las iglesias de nueuo. Siete partidas I
20 RESUCITAR RESUSCITARE (RE+SUSCITŌ) resucitar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y suscitō 'animar') donde van las almas & que han de Resucitar los cuerpos el dia del juyzio. Castigos e documentos de Sancho IV
17 REPARAR REPARARE (RE+PARŌ) arreglar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y parō 'preparar') E desi mostraremos delas labores nueuas & antiguas que se quieren caer como se deuen reparar. Siete partidas
19 REPICAR REPICAR (RE+PICAR) golpear con un instrumento una superficie repetidamente' (cf. re [valor reiterativo; valor intensivo] y picar 'golpear con un instrumento una superficie') & fizo repicar una canpana ala qual sennal se auien de armar. Estoria de España II
7 REMATAR REMATAR (RE+MATAR) dar fin a algo' (cf. re [valor intensivo] y matar 'quitar la vida a un ser vivo', 'hacer que algo deje de estar presente') puede poner ante sy la muger que fuesse acusada de adulterio para rematar las acusaçiones. Siete partidas
7 RETORNAR RETORNAR (RE+TORNAR) devolver' (cf. re [valor: refuerzo] y tornar 'devolver algo a quien lo poseía') Resçiben algo cuydando que lo avran de Retornar que los pobres non pueden nada dar. Castigos y documentors para bien vivir
6 RESPIRAR RESPĪRARE (RE+SPĪRŌ) absorver y expulsar el aire un ser vivo' (cf. re [valor: refuerzo] y spirō 'respirar') Los iudios mesquinos non podian respirar. Duelo que fizo la Virgen María el día de la pasión de su fijo Jesu Christo
6 REPOSAR REPAUSARE (RE+PAUSŌ) descansar' (cf. re [valor intensivo] y pausō 'detener') & a la tarde tornose a reposar a casa de vn buen hombre que moraua enla cibdad. Gran conquista de Ultramar
6 RENEGAR RENEGARE (RE+NEGŌ) detestar', 'negar algo con instancia' (cf. re [valor intensivo] y negar decir que algo no es cierto', 'desdeñar algo') El uino & las mugieres renegar fazen a los omnes. General Estoria IV
6 REFRESCAR REFRESCAR (RE+FRESCŌ+AR) renovar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y frescō 'reciente, acabado de hacer') & mandaua fazer muchas armas nueuas & refrescar las uieias. General Estoria IV
6 RECELAR RECELO (RE+CELAR) desconfiar, sospechar' (cf. re [valor intensivo] y celar 'desconfiar') & no lo deuedes dubdar ni recelar ni vn punto. Gran conquista de Ultramar
6 RECOBRAR RECUPERARE (RE+CAPIŌ) obtener de vuelta' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y capiō 'coger') Delas maneras & leys de recobrar las cosas uendudas & las empennadas. General estoria I
6 REFERIR REFERRE (RE+FERŌ) Dirigir algo a cierto fin' (cf. re [valor: refuerzo] y ferō 'llevar') el pastor que os digo, Por uso una çitara traye siempre consigo, Por referir el suenno, que el mal enemigo Furtar non li pudiesse cordero nin cabrito. Milagros de Nuestra Señora
5 REDUCIR REDŪCERE (RE+DŪCŌ) hacer disminuir' (cf. re [valor regresivo (cantidad) y dūcō 'conducir') ay otras muchas passiones syn aquestas seys sobredichas [...] las quales se pueden reduzir alas sobredichas. Castigos e documentos de Sancho IV
4 RESCATAR (RES+CAPIŌ) recuperar algo del enemigo o de alguien ajeno', 'liberar a alguien de un peligro' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y capiō 'coger') para rescatar el cristiano que esta catiuo. Siete partidas
4 REPARTIR* REPARTIR (RE+PARTIR) dividir algo para distribuirlo' (cf. re [valor intersujetivo] y partir 'dividir algo en partes') el magnifico deue ser muy sabio por que sepa conmmo ha de Repartir sus algos. Gran conquista de Ultramar
4 REPRIMIR REPRIMERE (RE+PREMŌ) contener' (cf. re [valor regresivo (retención)] y premō 'oprimir') Conuiene de notar que fortaleza es vertud que ha de Reprimir los temores por que non nos tire de aquello que manda la Razon. Castigos y documentos para bien vivir
3 RESISTIR RESISTERE (RE+SISTŌ) oponerse con fuerza a algo', (cf. re [valor intensivo; valor responsivo] y sistō 'detener a un animal o a una persona' o 'mantenerse en pie') armóse con los suyos para resistir e defender la persona de Luis. Los siete sabios de Roma
3 RECORDAR RECORDARE (RE+COR+Ō) volver al corazón (propio o de otro)' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cor 'corazón') Et sy omne demandare fiadura a otro omne non le deue Recordar de sy nin de non. Mas deue yr a aquel quel echo fiador. Libro de los fueros de Castilla
3 RECOGER RECOLLIGERE (RE+COLLIGO) reunir otra vez algo dispersado' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y colligō 'atar', 'empacar') pues se prohibía al hortelano recogerlos fasta que parta con el señor del orto. Memoria sobre el Fuero de Madrid del año 1202
2 REFORMAR REFORMARE (RE+FORMO) restituir a la ordenanza primitiva' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y formo 'dar forma') Trataron de sue regla quando fueron iuntados, De reformar los viçios que avien oblidados, Por deçibir las almas de los buenos christianos. Milagros de Nuestra Sennora
2 REMOUER REMOVERE (RE+MOVEO) quitar, apartar' (cf. re [valor regresivo (desviación)] y moveo 'mover') como el iudgador de su ofiçio puede remouer al guardador dela guarda del huerfano quando entendiere que es dañoso. Siete partidas
2 RECOMENDAR RECOMMENDARE (LAT. MEDIEVAL) alguien tomar cuidado de otro' (cf. re [valor intersubjetivo] y commendo 'confiar')  E espeçial mente Recomendar asy mesma al saluador que fue prinçipio & fuente de virginidat. Castigos e documentos de Sancho IV
2 RECLAMAR RECLAMARE (RE+CLAMO) gritar en protesta' (cf. re [valor responsivo] y clamō 'declarar')  no se le permitía reclamar en la cuaresma, tenía que pagarlo doblado por Pascua. Memoria sobre el Fuero de Madrid del año 1202
2 RESOLLAR (RE+SUFFLARE) respirar fuertemente' (cf. re [valor intensivo] y sufflo 'soplar') muy gran estoruo que la embargaua & no la de xaua resollar por la sangre que le entraua enla gar ganta. Gran conquista de Ultramar
2 REPETIR REPETERE (RE+PETO) decir o hacer lo que ya se había dicho o hecho' (cf. re [valor iterativo] y peto 'dirigirse a, intentar llegar a') E porende non las queremos aqui Repetir. Castigos e documentos de Sancho IV
2 REUELAR REVELARE (RE+VELO) descubrir' (cf. re [valor de contrariedad a la base] y velo 'velar') No es cosa espediente de revelar esta visión porque mucho contrasta a natura la tal cosa que alguno mate sus propios hijos. Los siete sabios de Roma
1 REVENDER REVENDERE (RE+VENDO) volver a vender lo que se ha comprado' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y vendo 'vender') nengunos regateros nin otro omne ninguno non conpre madera ninguna pora revender Documentos castellanos de Alfonso X - León
1 RESTITUYR RESTITUERE (RE+STATUO) volver algo a quien lo tenía antes' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y statuo 'establecer') quando el iudgador manda alguna delas partes dar o restituyr alguna cosa. Siete partidas
1 REBELAR REBELLARE (RE+BELLO) oponer resistencia' (cf. re [valor responsivo] y bello 'luchar')  e quando alguna provincia se quería rebelar contra los romanos, luego aquella imagen se bolvía e sonava la campana Los siete sabios de Roma
1 RECONOCER RECOGNOSCERE (RE+COGNOSCO) dar crédito a algo' (cf. re [valor opaco: iterativo restitutivo] y cognosco 'conocer') les pueden dar plazo de vn año de mas delos tres meses para reconoscer los & meter los en escripto. Siete partidas
1 RELUMBRAR RELUMINARE alumbrar con exceso' (cf. re [valor intensivo] y lumino 'alumbrar') Vedes oro & plata por aquellos campos relumbrar quien lo pudiere ganar saldra de catiuo Gran conquista de Ultramar.
1 REEDIFICAR REDAEDIFICARE (RE+AEDIFICO) volver a edificar lo derrumbado' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y aedifico 'edificar')  los ricos hombres dixieron que si la pudiessen bastecer & reedificar que la cibdad de escalona seria cercada de todas partes entre las fortalezas Gran conquista de Ultramar.
1 REDUNDAR REDUNDŌ (RE+VNDŌ) fluir de vuelta' (cf. re [valor opaco: regresivo (hacia atrás)] y undō 'flotar') Señor, el pecado de uno e de veinte no deve redundar en mal de los otros. Los siete sabios de Roma

3153 *Según el DCVB, valor intensivo
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FRECUENCIA LEMA SIGNIFICADO EJEMPLO
Iteración

Iterativo 4
27863 RECIBIR recibir' (cf. re [valor regresivo intersujetivo] y capiō 'coger') Salen luego cien doncellas a su alteza recebir. Coplas hechas sobre el casamiento de la hija del rey de España Reiterativo 3

274 RESPONDER contestar algo' (cf. re [valor responsivo] y spondeō 'prometer') & que no puedea responder diziendo: niegola como enella se contiene o segun la ponen. Leyes hechas por la brevedad y orden de los pleitos (26 de mayo de 1499) Iterativo restitutivo 20
271 RETENER impedir que algo salga o se mueva' (cf. re [valor regresivo (retención)] y teneō 'resistir') y vsamos destos vinos estipticos para retener el fluxo del vientre y non en otra manera. Cura de la piedra Intensificación Intensivo 19 19
267 REGIR governar' (cf. re [valor opaco: espacial regresivo] y gerō 'llevar') ca la iusticia es virtud para nos regir en quanto comarcamos con otro. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán Oposición Contrariedad a la base léxica 6 6
180 RESISTIR oponerse con fuerza a algo', (cf. re [valor responsivo o intensivo] y sistō 'detener a un animal o a una persona' o' mantenerse en pie') y el tan poderoso aduersario no le osasse resistir: o no podiesse. Crónica de Aragón Responsividad Responsivo 9 9
120 REPRENDER corregir o amonestar vituperando' (cf. re [valor intensivo] y prehendō 'tomar') es reprehender asperamente de palabra: como es castigar. feriendo o dando golpe. Universal vocabulario de latín en romance Intersujetividad Intersujetivo 12 12
104 REQUERIR avisar o hacer saber algo con autoridad política' (cf. re [valor intensivo] y quaerō 'pedir') saluo requerir y roogar a los tres / que se llamauan entoce Papas: que renunciassen a todos sus derechos. Crónica de Aragon

Regresión

Hacia atrás 3

14
97 REPARAR arreglar algo que está roto' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y parō 'preparar') hizo reparar muchos edificios dentro en roma. Tratado de Roma Desviación 4
85 RESTITUIR volver a poner en el cargo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y statuō 'establecer') por hauer trabajado en restituyr el papa en su silla. Crónica de Aragón Otros 2
79 RENDIR dar a alguien lo que le toca' (cf. re [valor responsivo] y dō 'dar') que el fiador lj faga pagar su deubda al creedor o lj faga render al deudor. Fuero General de Navarra. Version B Retención 4
72 REDUCIR llevar de vuelta' o 'hacer disminuir' (cf. re [valor regresivo (cantidad); valor regresivo restitutivo direccional] y ducō 'llevar') le dieron en fin traer ante los ojos y reduzir ala memoria todas aquellas fiestas. Crónica de Aragón; en quanto lo callente toma alo frio en tanto tiempo lo frio puede reduzir lo callente Lilio de medicina Regresión restitutiva 1
66 REPOSAR descansar' (cf. re [valor intensivo] y pausō 'parar') este vos fara reposar & cessar de todas vostras obras. Universal vocabulario de latín en romance Refuerzo 7 7
66 [RETRAER] marcharse de vuelta' (cf. re [valor regresivo restitutivo] y trahō 'arrastrar') vencieron los cristianos: y començaron a se retraer los moros. Crónica de Aragón Opacos 6 6
74 REPTAR desafiar a alguien' (cf. re [valor intersujetivo] y putō 'pensar, creer') reptar puede todo fijo dalgo por tuerto o desonrra en que aya traycion. Tratado de las armas 100 100
60 RECONOCER recuperar el conocimiento, volver a conocer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cognoscō 'conocer') que humano era el pecar: y santo y diuino el se reconoçer / el confessar / y arrepentirse. Crónica de Aragón
57 REFRENAR contener' (cf. re [valor regresivo (retención)] y frenō 'parar') que tienen la razon encima: que es para refrenar la misma naturaleza quando al contrario inclinasse. Crónica de Aragón
54 RECORDAR volver al corazón (propio o de otro)' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y cor 'corazón') Recognoscere. e con mayor attention cognoscer. // Recolere. es repetir en la memoria & recordar. Universal vocabulario de latín en romance
52 REVOLVER revolver' (cf. re [valor intensivo, valor reiterativo] y volvō 'rodar') en tal guisa las ataron que el cuerpo yua muy derecho syn se reboluer a vna parte ny a otra & su espada tizona en la mano. Crónicas de España
51 REVELAR mostrar' (cf. re [valor contrariedad a la base] y velō 'ocultar') hizo les creer que quando el angel gabriel venia por le reuelar las embaxadas de dios del cielo. Peregrinatio in Terram Sanctam; Viaje siquier peregrinación de la tierra
49 RETORNAR devolver' (cf. re [valor: refuerzo] y tornar 'devolver algo a quien lo poseía')  El tiempo es breue & mudable & syn poder retornar. & por esto enel otro mundo no avra tiempo. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
46 RESPLANDECER brillar con intensidad' (cf. re [valor intensivo] y splendeō 'brillar') La vida. del buen religioso deue resplandecer en todas las virtudes. Imitación de Cristo; Imitatio Christi
46 RECOBRAR tomar de vuelta' (cf. re [valor restitutivo] y capiō 'coger')  Resipiscere es començar a recobrar la sabidoria oluidada. o perdida. Universal vocabulario de latín en romance
45 RENOVAR hacer algo nuevo otra vez' (cf. re [valor: refuerzo] y novō 'renovar') por restituyr o renouar lo viejo o antiguo reparandolo que es propriamente reprochar o desechar la vegez. Vocabulario eclesiástico
43 REPETIR decir o hacer lo que ya se había dicho o hecho' (cf. re [valor iterativo] y peto 'dirigirse a, intentar llegar a')  por esso no las dexaremos de repetir otra vez por el escondimiento desta causa. Lilio de medicina
43 RESTREÑIR retener, oprimir' (cf. re [valor intensivo] y stringō 'reducir, mermar') El arzilla por su frialdad es buena para restreñir la sangre segund dize costantino. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
42 RECOGERSE retirarse a algún sitio apartado' (cf. re [regresivo (desviación)] y colligō 'coger')  e no huuiesse donde se podiesse recoger / sin periglo. Strategematon; Arte de Caballeria.
39 REPARTIR dividir algo para distribuirlo' (cf. re [valor intersujetivo] y partir 'dividir algo en partes') Saluo que querrian emendar el mundo: & repartir los bienes & honrras del a su arbitrio: porque les parece que va muy errado: & las cosas del no bien repartidas. Letras
37 REVOCAR dejar algo sin efecto' (cf. re [valor de contrariedad a la base léxica] y vocō 'llamar')  fizieron al rey reuocar el proposito en que estaua. Crónica de España
36 REMOVER quitar o apartar un inconveniente' (cf. re [valor espacial (desviación)] y moveō 'desplazar', 'mover') Auicenna pone otras maneras de remouer la piedra del cuello de la vexiga. Cura de la piedra
35 REMEDAR imitar algo, hacerlo semejante a otra cosa' (cf. re [valor: refuerzo] y imitō 'copiar') & touo tal gracia que todos los caualleros de su tiempo dessearon remedar sus costumbres. Claros varones de Castilla
35 REFRESCAR renovar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y frescō 'reciente, acabado de hacer') beuen las bestias siluestres por se refrescar contra el calor del tiempo. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
35 RENUNCIAR rechazar' (cf. re [valor contrariedad a la base] y nuntiō 'anunciar, convenir') en Ytalia estauan / o conformar se conel conçilio / o renunciar y despojar se dela dignidad pontifical. Crónica de Aragón
35 REPRESENTAR interpretar' (cf. re [valor intersujetivo] y praesentō 'exhibir, mostrar') donde se ayuntauan los gentiles a ver representar las tragedias o comedias o otros juegos teatrales. Vocabulario eclesiástico
34 RELATAR volver a llevar a la mente' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y ferō 'llevar')  ¿ Quién bastará a relatar e contar el triste e doloroso proçeso de la infortunada España. Generaciones y semblanzas
34 RECREAR producir de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y creō 'generar')  & reposar para recrear las corporales virtudes. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
32 REZAR orar' (cf. re [valor intersujetivo] y citō 'citar')  commo quando omne por algunos errores que fizo quiere rezar psalmos penitenciales. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán
32 RESTAURAR renovar, reparar' (cf. re [valor: refuerzo] y instaurō 'renovar, reparar') & porque las cosas superfluas puedense restaurar assi commo apareçe enlas colas delas lagartijas. Lilio de medicina
30 REPUGNAR oponerse, luchar de vuelta' (cf. re [valor responsivo] y pugnō 'luchar') porque la boz del pueblo es boz diuina: y repugnar lo diuino es querer con flaca vista vencer los fuertes rayos del sol. Letras; esforçar se de contender & repugnar Universal vocabulario de latín en romance
28 RECAUDAR cobrar' (cf. re [valor intersujetivo] y capiō 'coger') Yo enbié a Carvajal a las Indias en mi lugar a recabdar lo que me pertenecía. Textos y documentos completos de Cristóbal Colón
27 RESOLVER derretir, disolver' (cf. re [valor intensivo] y solvō 'aflojar, relajar') E sy quisieremos resoluer la materia sanguinea: añadamos conellas miel. Lilio de medicina
27 RESONAR hacer eco' (cf. re [valor reiterativo, valor intensivo] y sonō 'hacer ruido') dulçe mente solia fazer la çitola resonar. Morales de Ovidio
26 REMOJAR empapar' (cf. re [valor intensivo] y mojar 'humedecer') E pongan los a remojar en agua de limones fasta que se puedan malaxar. Lilio de medicina
24 REGOLDAR vomitar' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y gurgitō 'inundar, cubrir con un líquido') es lançar por la boca desdel pecho son torpe que es regoldar. Universal vocabulario de latín en romance
28 REDEMIR reobtener, recuperar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y emō 'comprar, adquirir')  E como ella houiesse venido para redemir los catiuos conel rescate. De las mujeres ilustres en romance (De claris mulieribus)
23 REHACER volver a hacer lo deshecho' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y faciō 'hacer') amo los varones de sabiduria. mando rehazer muchas estatuas delos passados y hombres de sciencia. Tratado de Roma
36 RESUCITAR resucitar' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y suscitō 'animar') asu fija en tierra biua enterro ala qual el sol enbiando sus Rayos Resuçitar non la pudo despues de muerta. Morales de Ovidio
21 RESOLLAR respirar fuertemente' (cf. re [valor intensivo] y sufflō 'soplar') Dizese stadium segun algunos de stando. porque Hercules corrio tanto sin resollar. Vocabulario eclesiástico
35 RECURRIR acudir a una autoridad' (cf. re [valor intersujetivo] y currō 'correr') no sabia que fazer se remedio ninguno ya no le esperaua / saluo recurrir al socorro. Crónica de Aragón
20 RESFRIAR moderar el calor' (cf. re [valor: refuerzo] y esfriar 'enfriar') quando haura mucho bullido dexen le resfriar fasta que sea como vnguento del qual vntaran toda la sarna. Libro de albeitería
20 RESPIRAR absorver y expulsar el aire un ser vivo' (cf. re [valor: refuerzo] y spirō 'respirar') no puede respirar como claro veemos enlos que son dentro del agua. que por la grande y supita repleçion del cuerpo por el agua que entra pierde el resollo & se afoga. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
19 REPRIMIR contener' (cf. re [valor regresivo (retención)] y premō 'oprimir') Pestilencia, son males que proceden del cielo, como embiados de Dios, para reprimir y castigar la soberuia humana. Discvrso breve, sobre la cvra y preservacion de la pestilencia
19 REFERIR dirigir algo a cierto fin' (cf. re [valor: refuerzo] y ferō 'llevar') que todas las cosas se deuen referir a dios: como a fin postrimero. Meditación del corazón; De meditatione cordis
19 RECLAMAR gritar en protesta' (cf. re [valor responsivo] y clamō 'declarar') mas quien dexara en tal caso de reclamar / & dar bozes contra la maldad tan enemiga / & cruel. De las mujeres ilustres en romance (De claris mulieribus)
17 REMITIR dejar al juicio de alguien' (cf. re [valor intersujetivo] y mittō 'enviar') empero concluye que sobre todo y lo mas seguro es remitir esto al poder diuino / que todo lo rige. Libro de albeitería
17 REVENTAR brotar, salir con ímpetu'' (cf. re [valor intensivo] y ventus 'viento'). Cuezan el centeno en agua limpia dentro vn caldero / fasta que los granos vean rebentar. Libro de albeitería
16 RENEGAR detestar', 'negar algo con instancia' (cf. re [valor intensivo] y negar decir que algo no es cierto', 'desdeñar algo') que a vosotras libro de verguença y de peligro de ser desfloradas: y de renegar dela fe. Crónica de Aragón
15 REPONER poner de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y ponō 'poner') çisternas que auia enel capitolio do acostumbrauan reponer las cosas que por veies ya eran fechas inutiles. Universal vocabulario de latín en romance
14 REMUNERAR recompensar' (cf. re [valor responsivo] y monerō 'ofrecer algo, regalar')  dios sin duda sera fiel: e rico en te remunerar. Imitación de Cristo; Imitatio Christi
14 RECITAR leer en voza alta' (cf. re [valor intersujetivo] y citō  'citar') questiones diuersas y marauillosas se hallan: delas quales ya arriba enel tractado dela muger / abastadamente fue fablado: no era necessario de recitar / ni poner las aqui. Tratado de la fisonomía en breve suma contenida
13 REPLICAR contraargumentar' (cf. re [valor opaco: regresivo (hacia uno mismo)] y plicō 'plegar, doblar') replicar que es doblar o tornar lo dicho o hecho. Vocabulario eclesiástico
13 RESTAÑAR detener una hemorragia' (cf. re [valor regresivo (retención)] y stagnō 'ser sumergido') Enel salir sangre de narizes o de otra parte que non la pueden Restañar es a saber si la sangre sale dela ventana derecha o dela esquierda. Menos daño de medicina
13 RETARDAR demorar, entorpecer' (cf. re [valor intersujetivo] y tardō 'tardar, dificultar') muy prestamente todas cosas mandadas por el hazen y acaban sin las retardar a tiempo avenir. Liber de proprietatibus rerum; Propiedades de las cosas
12 RECALCAR apretar mucho dos cosas entre si' (cf. re [valor intensivo] y calcō 'pisar') Farcio est impleo proprie recalcar. [...] Embutir otra vez. Dictionarium hispano-latinum
11 RECAER volver a caer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y caer 'moverse un cuerpo de arriba abajo por acción de su peso') porque la vianda mucha le faria recaer enel mal y es muy peor la recayda que la primera. Libro de albeitería
11 REFIRMAR asegurar algo, afirmar' (cf. re [valor intensivo] y affirmō 'dar firmeza') son los tales logares aquellos en que los pies non se pueden refirmar. Universal vocabulario de latín en romance
11 REFORMAR dar forma otra vez' (cf. re [valor iterativo] y formō 'dar forma') cada vno deue tener cuydado en tiempos tan peligrosos, de reformar bien su casa, quiero dezir su cuerpo, sangrandose, si es sanguineo. Generaciones y semblanzas
9 REDARGUIR demostrar la falsedad', 'refutar' (cf. re [valor de contrariedad] y arguō 'provar' o 'argumentar') podria ser que algunos los quales por auentura se fallan mas prestos alas reprensiones e redarguir e emendar que a fazer njn ordenar dixiesen yo aver tomado todo. Cancionero castellano de París
9 RECRECER crecer de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y crescō 'crecer') Quien no piensa fenecer al partir sera quexoso viendo su mal recrecer codicia permanecer con vn bivir congoxoso. Cancionero [Juan del Encina]
9 RESURGIR volver a surgir' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y surgō 'surgir') Yo me querria morir Con tanta que resurgir Podiesse dende a tres dias. Cancionero castellano y catalan de París
8 RESUMIR repetir algo de forma breve' (cf. re [valor intensivo] y sumō 'seleccionar, coger') resumir todas las fazañas delos antiguos principes. Universal vocabulario de latín en romance
8 RESBALAR desplazarse involuntariamente por una superficie sin dejar de tocarla' (cf. re [valor espacial (desviación)] y exvarō 'abrir las piernas', de ex 'hacia afuera' y varus 'de piernas torcidas') dispuesta a resbalar y caer. Vocabulario eclesiástico
8 REPORTAR llevar de nuevo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y portō 'llevar') se puede dezir Reportar que es tornar a traer lo traydo. Coronación
8 RECELAR desconfiar, sospechar' (cf. re [valor intensivo] y celar 'desconfiar') no os deueys recelar de mi que palmero so que vengo de iherusalem. Enrique fi de Oliva
8 REHUSAR rechazar' (cf. re [valor opaco] y fundō 'fundir') al tan poderoso aduersario. y fazer le estremeçer / y rehusar la pelea. Crónica de Aragon
7 REGENERAR restablecer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y generō 'engendrar, procrear')  E sy quisierdes la carne regenerar en todas estas vlceras añadan otras tres cosas. Lilio de medicina
7 ARRREPENTIR sentir pesar por algo que se ha hecho o que no' (cf. re [valor regresivo (en el tiempo)] y paenitō 'estar insatisfecho') en todas las cosas cahe muy descuydado: & repentir se ha de quanto hiziere. De las mujeres ilustres en romance (De claris mulieribus)
7 RECOMPENSAR retribuir un servicio' (cf. re [valor responsivo] y compensō 'compensar, equilibrar') commo quando rescebimos algunos beneficios & buenas obras de alguno. ca deuemos recompensar / & gradescer & fazer bien aquien nos lo fizo. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán
7 REPICAR golpear con un instrumento una superficie repetidamente' (cf. re [valor reiterativo, valor intensivo] y picar 'golpear con un instrumento una superficie')  fizo repicar vna campana ala qual se hauian de armar dozientos caualleros. Crónica del Cid
7 RESCATAR recuperar algo del enemigo o de alguien ajeno', 'liberar a alguien de un peligro' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y capiō 'coger') O artus mi leal amigo pluguiera a dios que no dexaras tu reyno por rescatar al tan desconoscido hombre. Oliveros de Castilla (Burgos, 1499)
7 RETRACTAR revocar lo dicho o hecho' (cf. re [valor contrariedad a la base] y tractō 'arrastrar', 'hacer un trato')  La puerta circunstante para retractar lo mal dicho o mal hablado. Vocabulario eclesiástico
6 RECONCILIAR conciliar personas de nuevo', 'devolver a la amistad, al acuerdo' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y conciliō 'unir') reconciliar los que estan reñydos firmar compañyas. Fasciculus medicinae; Compendio de la salud humana
6 REBUZNAR grito del asno' (cf. re [valor regresivo (hacia atrás)] y bucinō 'hacer ruido de trompeta')  rebuznar. que es son quelos asnos fazen. Universal vocabulario de latín en romance
6 RELUMBRAR dar viva luz, alumbrar con exceso' (cf. re [valor intensivo] y luminō 'iluminar') oyeron los truenos: vieron relumbrar los relampagos y rayos de huego. Peregrinatio in Terram Sanctam; Viaje siquier peregrinación de la tierra
6 RELAMPAGUEAR producirse relámpagos (cf. re [valor opaco: intensivo] y lampō 'brillar') començó a desora a tronar e relampaguear. Vida de Sanct Isidoro
5 RECOMENDAR pedir a alguien que tome a su cargo a otro' (cf. re [valor intersubjetivo] y commendo 'confiar') en dios con deseo de se allegar ael / & le recomendar los biuos. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán
5 REFREGAR fregar insistentemente' (cf. re [valor intensivo; valor reiterativo] y fricō 'rozar') por se refregar a otra cosa. Dictionarium latino-hispanicum
5 RESIDIR asistir alguien a un lugar en rezón de su empleo' (cf. re [valor opaco: regresivo] y sidō 'sentarse')  E luego fue llamado el conde de niebla que viniese a Residir pues era vno de los tutores. Atalaya de las Crónicas
5 REPROBAR dar por malo' (cf. re [valor contrariedad a la base] y probō 'aprovar') Facilmente puedo yo reprobar esta falsedad: no solo ahun por theologia: mas por moral philosophia. Peregrinatio in Terram Sanctam; Viaje siquier peregrinación de la tierra
5 REPERCUTIR hacer que un líquido corporal refluya' (cf. re [valor regresivo (hacia atràs)] y percutiō 'golpear') Saluo si las fue el medico enduresçiente enel Repercutir con cosa muy fria & muy Restrinjente. Cirugía rimada
4 RESULTAR una cosa, venir de otra' (cf. re [valor opaco: regresivo] y saliō 'saltar') quien della quisiere bien ver lo que puede resultar de la mixtion de las medicinas vea el Alchayndo. Cura de la piedra
4 REBELAR sublevarse' (cf. re [valor responsivo] y bellō 'luchar') ca asi commo seria auido por loco / & se le reputaria aculpa quien pediese al rey que le feziese merced de vn castillo para le rebelar conel. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán
4 REDOBLAR repetir, reiterar' (cf. re [valor intensivo; valor reiterativo] y doblar 'multiplicar algo por dos') aqui el redoblar acresçienta de grado en grado la efficaçia delo que se escriue. Universal vocabulario de latín en romance
4 RELEER leer de nuevo'; 'leer atentamente' (cf. re [valor iterativo; valor intensivo] y legō 'pasar la vista por lo escrito comprendiéndolo')  E por que las cosas del cultu diuinal se deuen leer & releer & con grand diligencia / & amenudo pensar / & reboluer enel coraçon. Oracional de Fernán Pérez de Guzmán
3 REVER ver otra vez' (cf. re [valor iterativo] y video 'ver') E conesta tal fiesta derecho se fue al tenplo de palas a Rever E orar la su deydad. Teseida
3 REMATAR dar fin a algo' (cf. re [valor intensivo] y matar 'quitar la vida a un ser vivo', 'hacer que algo deje de estar presente')* despues dela muerte a fazer maraujllas fueron conprobados & los dragones & mugeres quelos tragar a ellos & asus nonbres Rematar se trabaiaron Morales de Ovidio.
3 REFUTAR rechazar, contradecir' (cf. re [valor responsivo] y futare 'argüir') desechado que se deue refutar & despreçiar Universal vocabulario de latín en romance.
3 RECODAR descansar sobre el codo' (cf. re [valor regresivo (desviación)] y codo 'parte posterior de la articulación que une brazo y antebrazo') Sedes se dizen en que se sientan. ca los antiguos romanos no vsauan recodar se a comer. Universal vocabulario de latín en romance.
3 REMECER mover reiteradamente de un lado a otro' (cf. re [valor reiterativo, intensivo] y misceo 'mover de un lado a otro', 'mezclar') tengan el cauallo en tal manera que no se pueda mucho remecer Libro de albeitería
2 REQUEBRAR halagar a alguien' (cf. re [valor intersujetivo] y quebrar 'doblar, torcer') deues te de requebrar conella quando te viere y seguir tras su gala tu seruir quanto tu poder pudiere. Égloga de Plácida y Victoriano.
2 RENACER volver a nacer' (cf. re [valor iterativo restitutivo] y nascor 'nacer') Quiso nos dio alumbrar y al divino sol hazer que tornasse a renacer en Cristo ressucitar Cancionero [Juan del Encina]

4362 reventar: Según Corominas proviene de repente con sonorización de "p" intervocálica por lo que no se habría formado con el preverbio re-. DRAE i Covarrubias dicen que viene de re+ventus. 
*En Garcia Sanchez se atribuye un valor terminativo al verbo "rematar". No se contempla el valor terminativo en éste trabajo por falta de otros ejemplos que lo ratifiquen.
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